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Թեև այս գրքի հրապա րակումից անցել է ավելի քան $_п[*и տարի, ար 
նուամենայնիվ արժե մի քանի խոսք ասել նրա մասին, որովհետև հազիվ 
թե մի այլ թարգմանություն հագեցած լինի այնպիսի և այնքան սխալխե
րով, որ կարողանա ավելի լավ օրինակ դաոնալ, թե ինչպես չպևտք է թարգ- 
ման ել։

Ամենից առաջ ասենք, որ հայերեն լեզվով բիոլոգիական գրականոլ- 
թյունր շատ աղքատ է։ Տարակայում են անգամ կարևորագույն ձեռնարկ
ները ՏՈՒՀ-երի և միջնակարգ դպրոցների համար, էլ չենք ասում օժան
դակ և լա յն գրականության մասին, որը ներկայացված է հատուկենտ գրքերով, 
իսկ պահանջը մեծ է: Ահա թե ինչու բիոլոգիայի այս կամ այն բնագավառին 
վերաբերող ամեն մի գիրք ընդունվում է գրկաբաց և յուրաքանչյուր քայլ, 
որ արվում է այս ուղղությամբ, ողջունելի է։ Ողջունելի է նաև ՀՕ ԱՈ' Պետ
համալսարանի նախաձեռնությունը թարգմանաբար հրապարակելոլ Մոսկ- 
վայի Պետհամալսա բան ի հայտնի պրոֆեսորների կազմած բուհական ձեռ
նարկի որոշ գլուխները։ Պետք է ասել, որ տյս ձեռնարկը կազմված է Ման
կավարժական ՏՈՏՀ-երի համար և միայն մասամբ կարոդ է բավարարել 
մյուս ՏՈՏԷ—ե րի պահանջները։

Այս ձեռնարկն ունի իր առավելությունները, բայց և իր պակասու
թյունները, որոնցից ամենամեծն այն է, որ ոհ մորֆոլոգիայի և ոչ էլ էկ"֊ 
լոգիայի մասում նյութն էվոլուցիոն ուսմունքի տեսանկյունով չի շարա
դրված և շատ բան երում հին (է կլասիկ» դասագրքերի կր կնո ւթյուն է։

Աակայն մենք ցանկանում ենք այստեղ կանգ առնել գլխավորապես 
թարգմանության վրա։

եախ' յուրաքանչյուր թարգմանությունից պահանջվում է, որ նա ճիշտ 
և հարազատ տա բնագիրը։ Ղ*ա մանավանդ վերաբերում է գիտական դրա
կանությանը։ Այստեղ պետք է ասել է1իւ1-բը տուժում է նրանից, որ շատ 
տեղերում խախտված է թարգմանության այգ հիւնա կան պահանջը։ Օր ինա1^ 
^Փոշանոթի ձևը թեպետ րաղմաղան, բայց ժառանգականորեն կայուն է յուրտ- 
քանչյուր բուսական տեսակի համար» (էջ 152), Անկախ նրանից, որ ա յս 
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նա խադասութ յան մեջ հիմնական միտքը պարզ չէ և ((բայց))֊ն էլ տեղում՛ 
չէք որովհետև բազմազանությունը չի ժխտում կայունությունը և բոլորովին 
կարիք թԼա աՀյԴ ^'[^էու հասկացողությունները հաշտեցնել, այն պարզապես 
սխալ է։ Բնադրում ունենք. „ФорМЯ ПЫЛЬНИКЭ ДОВОЛЬНО раЗНООбрЯЗНЗи наследственно постоянна для каждого вида растений", որը թաբդմա֊ 
նա բա ր կչէն ]ժ «Փոչանոթփ ձևը բավական բաղմազան է և յուրաքանչյուր բու*՜ 
ոական տեսակի համար ժառանգորեն կայուն»։ . , . „СОСОЧКИ, թարգմանվաձ 
է «եեաններ» (էջ 151), „усик" —«փուչ» (էջ 84), „венерина мухоловка*---
«^Լեներին ճանճորս» (էջ 87), „оборот"---«չ^ան» (էջ 146), „многобрач-НЫЙ"---  «բազւէաբեղոլն» (էջ 154), „ КрЭСН Ы Й КЛеВв р “---  ((կարմիր առվույտ))
(էջ 188) և այլն։

Ղ*իտական դրականության մեջ առաջն ակարդ տեղ են բոնում տերմին֊ 
ները։ Վերջիններիս հաջող և անհաջող լինելուց է մեծ չափով կախված նաև 
նյութի դյուրըմբռնելիությունը։ ^իշտ է, մինչև ա յժմ մենք բո ւս ա բան ա — 
կան հայերեն մշակված տերմիններ չունենք և միայն վերջերս կազմակերպ
ված Ռեսպուբլիկական Տ ե ր մին ա բան ա կան կոմիաեի շնո րհիվ տ եր մինն երի 
հարցն սկսում է կարգավորվել, սակայն ներելի չէ թույլ տալ մի այնպիսի' 
շփոթ, որ կա այս գրքում։ Օրինակ, սեո. բառը գործ է ա ծվում ցեղի (genus) 
իմաստովդ նաև արական կամ իգական սեռի իմաստով, և, վերջապես, միս։֊ 
տարրի կամ բազմատարրի հասկացողություններ արտահայտելու համար։

Մի ջ^րք տերմիններ բերվում են թարգմանաբար և չեն գործածվում 
մի շարք արդեն ընդունված ^տերմիններ։ Օրինակ* Ч Ը рвНОК”-/* թարգման֊ 
ված է ((մատ)) (էջ_ պետք է լինի ((կտրոն)) „ОрГЯН*--- թարգմանված է
«գործարան)) մինչդեռ պետք է գործածել հենց ((օրգան)) բառը, „КОрНСВЫв ВОЛОСКИ44--- թարգմանված է ((մազարմատներ)) (էջ 43), պետք է լինի արմ Այ
տամազեր* դրանք խիստ տարբեր հասկացողություններ են, և այլն։

Ս»վելի ?լս շփոթված են բույսեր ի անունները։ Շատ հանրածանոթ բույ֊ 
սերի հայերեն անունները բոլորովին չեն բերվում և գործ են ածվում լա֊ 
տիներեն կամ ռուսերեն անունները* օրինակ* գրվում է ((պորտալակ)) (էջ 103ի 
դա մեր դանդուռն է* ((սկորցոները)) (էջ 40 սինձն է, հիացինտը (էջ 99) 
հակինթն է, և այլն։ Սրանց կողքին բերվում են բազմաթիվ հայերեն անուն֊ 
ներ, որոնք մեծ մասամբ անծանոթ են մեր ժողովրդին* օրինակ* ընծախոտ, 
ոսկեծաղիկ, ցռպտղի և այլն։Այդ անունները մեզ ոչինչ չեն ասում և միայն 
դժվարացնում են գրքի օգտագործումը։ Վերջինս հեշտացնելու համար ան֊ 
հրաժեշտ է բոլոր դեպքերում հայերենին կից տալ նաև լատիներեն կամ ռու
սերեն անունները, ինչպես արված է որոշ դեպքերում։ Ս»յդ անուններով 
կարելի է բույսերի մասին տեղեկանալ ռուսերեն և այլ լեզուներով գրված; 
ձեոնա րկնե ր ից։

Թարգմանության լեզուն վատ չե, սակայն կան մի քանի դարձվածք
ներ, որոնք հայկական չեն։ Օրինակ* ամբողջ գրքում գորձ է ածվում այս 
ձևը ---  թա_յսի ifllUb սա ռուսական ձև է ---  у рЗСТвНИЯ — թարգմանաբար
պետք է լինի թՈՆյսի մեջ, թՈԼյսի վրա կամ այլ ձևով։

4ան և բազմաթիվ սխալներ, որոնք, ըստ երևույթին, վատ иրբադրու֊ 
թ յան հետևանք են։ Օրինակ* եթկսեո-ի փոխարեն տպված է եթ1լսէ. (էջ 144 
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պրոլիֆիկացիայի փոխարեն' պրոֆիլակցիոն (էջ 145), պհրիկյինալի փոխա
րեն' սլեթկկլկնաթ (էջ 1Ю) և այլն։ Շատ կան սխալներ մանավանդ բույսերի 
լատիներեն անունների մեջ։

Ընդհանրապես զդադվում է, որ թե թարգմանությունը և թե խմբա- 
դրությունը հապճեպ է կատա րված։

Տերմինների) անունների, ոճի և այլ դժվարություններ ունեցող մի 
այնպիսի գրքի թարգմանության համար, է (խույսերի մորֆոլո
գիան և էկոլոգիան», պետը է ժամանակ շատ տալ, պետը է տերմինները, 
անուններն ստուգող և ոճաբանական խնդիրները քննող, օժանդակող մաս
նագետներ ^ըավէըհլ կամ հանձնաժողովներ կազմել, որովհետև ա յդպիսի 
գրքի թարգմանությունը սոսկ թարգմանություն չէ և մեկ կամ երկու հո
գու ուժերից վեր աշխատանք է։

Այդ ^էրք^ արդեն սպառված է։ Մոտ ժ՜աման ակներս կարող է հարց 
դրվել վերահրատարակման կամ մեկ ուրիշր թարգմանելու և կամ կազմելու 
մասին։ Պետք է բույսեր ի մո րֆոլոդիա յի նոր հրատա րակութ յուն ը տալ ձէկո- 
լոգիայից)) անջատ, բնագրի նոր հրատարակությունից թարգմանված և զերծ 
այն թերություններից, որոնք այնքան իջեցնում են հին հրատարակության 
արժեքը։

Ա. Արարատյան


